
 
第 1條

 
Section 1

Merchant Shipping (Seafarers) (Ro-Ro Passenger Ships—Training) (Amendment) 
Regulation 2016

《2016年商船 (海員 ) (滾裝客船——訓練 ) (修訂 )規例》

2016年第 139號法律公告
B2892

L.N. 139 of 2016
B2893

2016年第 139號法律公告

《2016年商船 (海員 ) (滾裝客船——訓練 ) (修訂 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 72、
73、96及 134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2016年 12月 1日起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (滾裝客船——訓練 )規例》
《商船 (海員 ) (滾裝客船——訓練 )規例》(第 478章，附屬
法例 AD)現予修訂，修訂方式列於第 3至 8條。

3. 修訂名稱
名稱——

廢除
“滾裝”。

4. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1條，客船的定義——
廢除
“並以電力或其他機械動力推動”。

 (2) 第 1條，滾裝客船的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以

L.N. 139 of 2016

Merchant Shipping (Seafarers) (Ro-Ro Passenger 
Ships—Training) (Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 72, 73, 
96 and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 1 December 2016.

2. Merchant Shipping (Seafarers) (Ro-Ro Passenger Ships—
Training) Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Ro-Ro Passenger Ships—
Training) Regulation (Cap. 478 sub. leg. AD) is amended as set 
out in sections 3 to 8.

3. Title amended

The title—

Repeal

“RO-RO”.

4. Section 1 amended (interpretation)

 (1) Section 1, definition of passenger ship—

Repeal

“and propelled by electricity or other mechanical power”.

 (2) Section 1, definition of ro-ro passenger ship—

Repeal

everything after “means a”

Substitute
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“《公約》第 I/1條所界定的滾裝客船。”。
 (3) 第 1條，《培訓規則》的定義——

廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“由國際海事組織發表的《海員培訓、發證和值班規則》，
而凡不時有對該規則的條文作出任何修改或修訂，而該
等修改或修訂適用於香港，則以該規則經該等修改或修
訂的版本為準；”。

 (4) 第 1條——
廢除僱主的定義。

 (5) 第 1條——
按筆劃數目順序加入
“公司 (company)就某船舶而言，指——

 (a) 該船舶的註冊船東；或
 (b) 任何已承擔該船東所授予的、營運該船舶的責

任的人，而該人在承擔該責任時，同意接手承
擔《公約》施加於該船東的義務；

《公約》 (Convention)指《1978年海員培訓、發證和值班
標準國際公約》，而凡不時有對該公約的條文作出
任何修改或修訂，而該等修改或修訂適用於香港，
則以該公約經該等修改或修訂的版本為準；

載客海船 (seagoing passenger ship)指並非僅在以下一個
或多於一個區域內航行的客船——

“ro-ro passenger ship as defined in Regulation I/1 of the 
Convention;”.

 (3) Section 1, definition of STCW Code—

Repeal

“as in force from time to time”

Substitute

“, as from time to time revised or amended by any revision 
or amendment to any provision of such Code that applies 
to Hong Kong”.

 (4) Section 1—

Repeal the definition of employer.

 (5) Section 1—

Add in alphabetical order

“company (公司), in relation to a ship, means—

 (a) the registered owner of the ship; or

 (b) a person who has assumed responsibility for the 
operation of the ship from the owner and who, 
on assuming the responsibility, has agreed to 
take over the obligations imposed on the owner 
of the ship under the Convention;

Convention (《公約》) means the International 
Convention on Standards of Training, Certification 
and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as from time 
to time revised or amended by any revision or 
amendment to any provision of such Convention 
that applies to Hong Kong;

seagoing passenger ship (載客海船) means a passenger ship 
other than one which navigates exclusively in one or 
more of the following areas—
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 (a) 內陸水域；
 (b) 在遮蔽水域內的水域，或緊鄰遮蔽水域的水

域；
 (c) 港口規例適用的區域；”。

5. 修訂第 2條 (適用範圍 )

第 2條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 除第 (1A)款另有規定外，本規例適用於——
 (a) 所有屬香港船舶的載客海船；及
 (b) 所有符合以下說明的載客海船——

 (i) 不屬香港船舶；
 (ii) 正在香港水域內；及
 (iii) 已在正常業務過程中或因作業上的理由

而進入香港水域。
 (1A) 本規例不適用於——

 (a) 由某政府擁有或營運的、僅從事政府的非商業
服務的船舶；

 (b) 漁船；
 (c) 並非從事業務的遊艇；或
 (d) 構造簡單的木船。”。

 (a) inland waters;

 (b) waters within, or closely adjacent to, sheltered 
waters;

 (c) areas where port regulations apply;”.

5. Section 2 amended (application)

Section 2—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) Subject to subsection (1A), this Regulation applies 
to—

 (a) all seagoing passenger ships that are Hong 
Kong ships; and

 (b) all seagoing passenger ships that—

 (i) are not Hong Kong ships;

 (ii) are within the waters of Hong Kong; and

 (iii) have entered those waters in the normal 
course of business or for operational 
reasons.

 (1A) This Regulation does not apply to—

 (a) ships owned or operated by a government and 
engaged only on governmental non-commercial 
service;

 (b) fishing vessels;

 (c) pleasure yachts not engaged in trade; or

 (d) wooden ships of primitive build.”.
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6. 廢除第 3條 (僱主及船長的職責 )

第 3條——
廢除該條。

7. 修訂第 4條 (訓練 )

 (1) 第 4(1)條——
廢除
在“指明”之前的所有字句
代以

 “(1) 船舶的公司及船長，須確保該船舶上的下述海員，
已完成《培訓規則》第 A-V/2節第 1款”。

 (2) 第 4(1)(a)條，英文文本——
廢除
“masters”

代以
“master”。

 (3) 第 4(1)(c)條，英文文本——
廢除
“muster lists”

代以
“the muster list”。

 (4) 第 4條——
廢除第 (2)款。

 (5) 第 4(3)條——

6. Section 3 repealed (duty of employer and master)

Section 3—

Repeal the section.

7. Section 4 amended (training)

 (1) Section 4(1)—

Repeal

“The following seafarers shall”

Substitute

“The company and the master of a ship must ensure that 
the following seafarers on the ship”.

 (2) Section 4(1)(a), English text—

Repeal

“masters”

Substitute

“master”.

 (3) Section 4(1)(c), English text—

Repeal

“muster lists”

Substitute

“the muster list”.

 (4) Section 4—

Repeal subsection (2).

 (5) Section 4—
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廢除
在“指明”之前的所有字句
代以

 “(3) 船舶的公司及船長，須確保該船舶上的所有在客艙
向乘客提供直接服務的人員，已完成《培訓規則》第
A-V/2節第 2款”。

 (6) 第 4(4)條——
廢除
在“訓練”之前的所有字句
代以

 “(4) 滾裝客船的公司及船長，須確保該船舶上的下述海
員，已完成《培訓規則》第 A-V/2節第 4款指明的乘
客安全、貨物安全及船體完整性的認可”。

 (7) 第 4(4)(a)條，英文文本——
廢除
“masters”

代以
“master”。

 (8) 第 4(5)條——
廢除
在“訓練”之前的所有字句
代以

 “(5) 船舶的公司及船長，須確保該船舶上的下述海員，
已完成《培訓規則》第 A-V/2節第 3款指明的危機處
理及人類行為的認可”。

Repeal subsection (3)

Substitute

 “(3) The company and the master of a ship must ensure 
that all personnel on the ship who provide direct 
service to passengers in passenger spaces have 
completed safety training as specified in section 
A-V/2, paragraph 2 of the STCW Code.”.

 (6) Section 4(4)—

Repeal

“The following seafarers shall have completed”

Substitute

“The company and the master of a ro-ro passenger ship 
must ensure that the following seafarers on the ship have 
completed approved”.

 (7) Section 4(4)(a), English text—

Repeal

“masters”

Substitute

“master”.

 (8) Section 4(5)—

Repeal

everything before “of the STCW Code”

Substitute

 “(5) The company and the master of a ship must ensure 
that the following seafarers on the ship have 
completed approved training in crisis management 
and human behaviour as specified in section A-V/2, 
paragraph 3”.
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 (9) 第 4(5)(a)條，英文文本——
廢除
“masters”

代以
“master”。

 (10) 第 4(5)(e)條，在“任何”之後——
加入
“在召集名單上指定為”。

 (11) 第 4條——
廢除第 (6)款
代以

 “(6) 船舶的公司及船長，須確保該船舶上須按照第 (1)、
(4)或 (5)款接受訓練的海員 (船長除外 )——

 (a) 接受監督認可的複習訓練，每次接受複習訓
練，相隔不得超過 5年；或

 (b) 提供令監督滿意的證據，證明該等海員在過往
5年內，已達到所需的適任標準，每次提供證
據，相隔不得超過 5年。”。

 (12) 第 4條——
廢除第 (6A)款
代以

 (9) Section 4(5)(a), English text—

Repeal

“masters”

Substitute

“master”.

 (10) Section 4(5)(e)—

Repeal

“having”

Substitute

“designated on the muster list to have the”.

 (11) Section 4(6)—

Repeal

everything before “evidence to the”

Substitute

 “(6) The company and the master of a ship must ensure 
that the seafarers, except the master, on the ship 
required to be trained in accordance with subsection 
(1), (4) or (5)—

 (a) undertake, at intervals not exceeding 5 years, 
refresher training approved by the Authority; or

 (b) provide, at intervals not exceeding 5 years,”.

 (12) Section 4(6A)—

Repeal

everything before “refresher training”

Substitute
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 “(6A) 船舶的公司，須確保該船舶上須按照第 (1)、(4)或 (5)
款接受訓練的船長，接受監督認可的複習訓練，每
次接受複習訓練，相隔不得超過 5年。”。

 (13) 在第 4(7)條之後——
加入

 “(8) 在本條中——
認可訓練 (approved training)指——

 (a) 獲監督認可的訓練；或
 (b) 獲《公約》締約成員國的政府認可的訓練。”。

8. 加入第 5及 6條
在第 4條之後——

加入

 “5. 文件證據
船舶的公司及船長，須確保該船舶上的每名海員 (須按
照第 4(1)、(3)、(4)或 (5)條接受訓練者 )，在完成訓練
時，向提供該訓練的人，取得文件證據，證明該海員已
完成該訓練。

 6. 罪行及罰則
 (1) 公司違反第 4(1)、(3)、(4)、(5)、(6)或 (6A)或 5條，

即屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款及監禁 2年。

 “(6A) The company of a ship must ensure that the master 
on the ship required to be trained in accordance with 
subsection (1), (4) or (5) undertakes, at intervals not 
exceeding 5 years,”.

 (13) After section 4(7)—

Add

 “(8) In this section—

approved training (認可訓練) means training approved 
by—

 (a) the Authority; or

 (b) the government of a state party to the 
Convention.”.

8. Sections 5 and 6 added

After section 4—

Add

 “5. Documentary evidence

The company and the master of a ship must ensure that 
every seafarer on the ship required to be trained in 
accordance with section 4(1), (3), (4) or (5) has obtained 
from the person who provided the training documentary 
evidence on the seafarer’s completion of the training.

 6. Offences and penalties

 (1) A company who contravenes section 4(1), (3), (4), (5), 
(6) or (6A) or 5 commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 5 and to imprisonment 
for 2 years.
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 (2) 船長違反第 4(1)、(3)、(4)、(5)或 (6)或 5條，即屬
犯罪，一經定罪，可處第 3級罰款及監禁 2年。”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 9月 30日

 (2) A master who contravenes section 4(1), (3), (4), (5) 
or (6) or 5 commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 3 and to imprisonment 
for 2 years.”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

30 September 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 《1978年海員培訓、發證和值班標準國際公約》(《公約》)就海
員的培訓、發證及值班，列出一套全面的全球標準，以保障
海上的人命安全及財產安全，以及促進海洋環境保護。最新
一批對《公約》的重大修訂，由國際海員培訓和發證大會在
2010年於菲律賓馬尼拉通過 (馬尼拉修正案 )，並會在 2017
年 1月 1日或之前實施。經馬尼拉修正案修訂的《公約》適用
於香港。

2. 本規例的主要目的，是修訂《商船 (海員 ) (滾裝客船——訓練 )
規例》(第 478章，附屬法例 AD)，以實施經馬尼拉修正案修
訂的《公約》中關乎在客船上工作的海員的訓練規定，不論該
船舶是否滾裝客船。

Explanatory Note

 The International Convention on Standards of Training, 
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (Convention) 
sets out a comprehensive set of global standards on the 
training and certification of seafarers and watchkeeping, in 
order to promote the safety of life and property at sea and the 
protection of the marine environment. The latest substantial 
amendments to the Convention were adopted by the 
International Conference on Training and Certification of 
Seafarers in Manila, the Philippines in 2010 (Manila 
Amendments) and are to be implemented by 1 January 2017. 
The Convention as revised by the Manila Amendments applies 
to Hong Kong.

2. The main purpose of this Regulation is to amend the Merchant 
Shipping (Seafarers) (Ro-Ro Passenger Ships—Training) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. AD) to implement the 
requirements relating to the training for seafarers working on a 
passenger ship, irrespective of whether the ship is a ro-ro 
passenger ship, under the Convention as revised by the Manila 
Amendments.
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